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…Никто не знает, какая сладкая тайна 
кроется в этом море, чьи тихие, пугающие 
волны словно говорят о некой скрытой под 
ними душе…

Герман Мелвилл. Моби Дик

Ничто не причиняет такой боли челове-
ческому разуму, как великие и внезапные 
перемены

Мэри Шелли. Франкенштейн





Эта книга посвящается библиотекарям. Я посе-

щал библиотеки всю свою жизнь.

Чтобы отвлечься, согреться, 

узнать что-то новое. 

Библиотекари — стражи этих мест.

Они помогают нам найти искомое,

даже если мы сами не знаем, 

что ищем.
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Глава 1

Ступая на борт корабля, вы проявляете веру. 
Вверяете свою жизнь в руки капитана и команды. 
Решаете — активно или пассивно — пожертвовать 
независимостью, и зачастую это решение нелегко 
отменить.

— Добро пожаловать на борт, мэм.
Делаю неуверенный шаг и протягиваю свою кру-

изную карту. Под ногами, сквозь щель между ме-
таллическими пластинами, я вижу темную полоску: 
трещина в конструкции, позволяющая взглянуть на 
воду внизу.

— Приятного путешествия, мисс Рипли.
— Благодарю.
Следом за мной поднимается Пит.
— Мистер Дэвенпорт, добро пожаловать на борт 

«Атлантики».
Он делает комплимент ее шляпке, и мы про-

ходим дальше. Мы не единственные, кто уже успел 
подняться на корабль, но входим примерно в пер-
вую сотню. Направляемся в глубь центрального 
лобби; я тащу свою ручную кладь, а Пит ничем не 
обременен.
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Я не прирожденный путешественник. Инстинкт 
велит мне держаться поближе к дому и окружать 
себя привычным. Я с благоговением наблюдаю, как 
люди, подобные Питу, летают самолетами и едут 
поездами, не заботясь ни о чем на свете.

— Высотой в семь этажей, — говорит он, указы-
вая на панно, украшающее стену лобби. Это брон-
зовый барельеф с изображением Атлантического 
океана в стиле ар-деко, выполненный известным 
сенегальским художником. Пункт нашего назна-
чения находится слева. Атлантическое побережье 
Америки.

Находим нашу каюту, и мой пульс учащается. 
Пит открывает дверь.

Я осматриваю комнату — комнаты, во множе-
ственном числе — с приоткрытым ртом.

— Ты клялся, что купил горящую путевку по 
выгодной цене. Я оплачиваю следующую поездку, 
не забывай.

— Это была выгодная цена, — отвечает Пит. — 
Когда я бронировал места, все «Бриллиантовые» 
каюты уже заняли. Остались только «Платиновые». 
И это была горящая путевка, потому что ты до по-
следней минуты не могла принять решение.

Я целую его.
— Я здесь, не так ли? С тобой? Мы действи-

тельно отправились в путешествие. — И тут до меня 
доходит. — О нет, мы кое-что забыли!

Он хмурится.
— Таблетки от морской болезни. — Я достаю из 

ручной клади блистерную упаковку. — Мы должны 
были принять их за полчаса до посадки.
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Одна мысль о гигантских атлантических волнах 
вызывает у меня тошноту. Как они будут вздымать 
корабль. Присущая им необузданная сила.

— Мы всё еще в Саутгемптоне 1 и всё еще на 
причале. — Пит раздвигает занавески и указывает 
на здания порта и город за ним. — Расслабься. При-
мем таблетки прямо сейчас.

Я протягиваю ему одну и беру другую себе.
Не успеваю сказать: «Налей, пожалуйста, нам 

воды», как слышу аккуратный хлопок пробки от 
шампанского.

— Осторожно, — говорю я. — Звучит дорого.
— Входит в стоимость, — отвечает Пит. — А те-

перь расслабься, Кэролайн. Забудь о работе в кафе 
и доставке обедов. Не беспокойся о семье. Просто 
удели немного времени себе.

Люблю, когда он произносит мое имя своим 
звучным низким голосом. Делаю глубокий вдох, 
и Пит протягивает мне бокал. Мы проглатываем 
таблетки скополамина.

Наш багаж уже здесь. Выполняю все то, что 
обычно делаю в рядовом гостиничном номере на 
суше. Проверяю, чистое ли постельное белье, рас-
паковываю вещи, а затем изучаю ванную комнату. 
Смотрю, есть ли работающий фен. Убираю в чемо-
дан две миниатюрные бутылочки геля для душа 
и шампуня L’Occitane. Это для Джеммы. Я обещала 
ей. Она присматривает за кафе вместо меня, следит 
за расписанием смен и за мамой, так что это мень-
шее, что я могу для нее сделать.

1 С а у т г е м п т о н  — крупный портовый город в граф-
стве Хэмпшир, Англия. — Прим. ред.
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Пит сидит, задрав ноги, на балконе. Темно-синяя 
хлопковая рубашка, джинсы.

— Прощальный взгляд на Британию, — пояс-
няет он.

— Не то что Донкастер 1, а?
С бокалом в руке Пит поднимается и подходит 

ко мне, глядя в глаза.
— Следующие семь дней мы будем видеть 

только друг друга и синеву воды. — Он делает глу-
бокий вдох. — Настоящий океан и неизведанные 
глубины. Может, этот вид на пристань и не очень 
привлекателен, но я хочу в последний раз по мак-
симуму насладиться созерцанием дома.

Звучит зловещий корабельный гудок.
«Пожалуйста, ознакомьтесь с порядком дей-

ствий в чрезвычайной ситуации».
По громкой связи объявляют, что мы все дол-

жны принять участие в учебной тревоге, так как 
это обязательно в соответствии с международным 
законодательством. Со спасательными жилетами 
в руках мы выходим из каюты. В коридорах царит 
атмосфера волнения и трепета. Это немного напо-
минает мне школу перед экзаменами. Шагая рука 
об руку с Питом, я заглядываю в другие каюты. Они 
больше, чем наша. На кроватях оставлена сложен-
ная одежда. Я знаю, что не должна подглядывать, 
но ничего не могу с собой поделать.

Экипаж надел спасательные жилеты, но нам 
сказали пока этого не делать. Один мужчина катит 
в инвалидном кресле свою жену, которая ест крас-

1 Д о н к а с т е р  — город в графстве Саут-Йоркшир, 
Англия. — Прим. ред.
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ное яблоко. Я подслушиваю. Люди сравнивают ко-
рабль и учебную тревогу с другими случаями на их 
памяти. Смесь британского, французского, испан-
ского и американского акцентов.

Мы направляемся к станции сбора A3, располо-
женной в центральной части «Атлантики», под глав-
ной дымовой трубой, которая одновременно служит 
стеной для скалолазания, и недалеко от основных 
гриль-ресторанов. Нам сканируют карты пассажи-
ров, а затем показывают, как надевать спасательные 
жилеты, и рассказывают, что члены команды про-
водят нас к нужной спасательной шлюпке. Я напря-
гаю слух, чтобы запомнить всю важную информа-
цию, а Пит беззаботно болтает с другими гостями, 
поглядывая на часы.

Теперь у меня есть представление о планировке 
этого гигантского судна. Мостик расположен в перед-
ней части корабля над баром «Каюта капитана», а под 
ним находится корабельный театр. Чуть в стороне — 
обширное центральное лобби, через которое мы во-
шли. За ним — гриль-рестораны. За всем этим, ближе 
к корме корабля, находятся танцевальный зал, смо-
тровые площадки, библиотека и машинное отделение.

Нам сказали, что в каютах и на балконах курить 
категорически запрещено. Утюгами пользоваться 
запрещено. Свечи зажигать запрещено. Мне уже не 
по себе. Нас предупредили, что нельзя ничего вы-
брасывать за борт. В случае чрезвычайной ситуации 
мы должны оставить багаж и проследовать к соот-
ветствующему пункту сбора, захватив с собой спаса-
тельные жилеты, необходимые медикаменты и теп-
лую одежду. В случае пожара при необходимости 
нужно ползти.
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В поисках поддержки бросаю взгляд на Пита, но 
он читает новости в телефоне. Вдалеке я замечаю 
рыжеволосую кудрявую девочку-подростка, путе-
шествующую со своими родителями. У нее такой 
вид, будто она не хочет здесь находиться. Нам объ-
ясняют, что лифтами пользоваться запрещено, так 
как в случае чрезвычайной ситуации мы можем 
застрять между этажами. В конце тренировки мы 
надеваем спасательные жилеты, следуя четким ин-
струкциям экипажа.

После учений мы переодеваемся к ужину, только 
Пит больше сосредоточен на том, чтобы раздеть 
меня. Официально это наше тринадцатое настоящее 
свидание, и он ведет себя как подросток. Может, это 
потому, что мы покинули сушу. Сейчас мы в откры-
том море, и ощущается движение корабля. Коридор 
перед нашей каютой на девятой палубе удивительно 
длинный. Темно-красное ковровое покрытие такое 
мягкое под ногами. Пит замедляет шаг, притягивает 
меня к себе и наклоняет голову, чтобы поцеловать 
в шею. На мгновение закрываю глаза, а потом, когда 
у меня начинает кружиться голова, отстраняюсь, 
смотрю ему в глаза и говорю, что я так голодна, что 
могла бы съесть буйвола.

Сотни дверей и сверкающие хромированные пе-
рила вдоль стен, чтобы держаться во время сильной 
качки. Некоторые пары одеты более официально, 
чем мы. Духи и дорогой одеколон с цитрусовыми 
нотками. Взволнованные лица.

Мы проходим через центральное лобби, мимо 
ледяной скульптуры-макета корабля, затем минуем 
спа-салон, комнату для курения и направляемся 
к главному ресторану.


